
Protokoll der jährlichen Mitglieder-
versammlung
Minutes of the Annual General Meeting
Dienstag, 27. Januar 2009, 19.00 Uhr
Tuesday, 27 January 2009, 7 p.m.
Pfalzburger Straße 23
Konferenzraum 0.8 (Neubau)
Conference room 0.8 (new building)

Teilnehmer siehe Seite 3.
Akram Baker, der stellvertretende Vorsitzende, ist leider 
beruflich unterwegs.
Participants see page 3.
Vice chair Akram Baker is unfortunately unable to attend 
because of a business trip.

Pfalzburger Straße 23
10719 Berlin
T +49 30 5321 0935
F +49 30 863953719
www.nelson-mandela-school.net
friends@nelson-mandela-school.net

Bankverbindung:
Berliner Volksbank e.G.
BLZ 100 900 00
Konto 102 02 32 001

Vorstand gemäß §26 BGB:
Lothar Teworte (Vorsitzender)
Akram Baker (Stellv. Vorsitzender)
Andreas Kamm (Kassierer)

Vereinsregister:
Amtsgericht Charlottenburg 20577 Az

Die Mitgliederversammlung wurde vom Vorsitzenden, Lothar Teworte, eröffnet. Es wurde 
festgestellt, dass die Einladung zur Versammlung satzungsgemäß rechtzeitig erfolgte.
The meeting was opened by the chairperson, Lothar Teworte. It was stated that the invitation 
for the meeting was published on time according to the statutes.

1. Genehmigung des Protokolls der Mitgliederversammlung vom 29.01.2008
Approval of the minutes of the Annual General Meeting on 29 January 2008
Das Protokoll wurde kurz besprochen und dann per Abstimmung angenommen (13 Ja, 0 Nein, 1 
Enthaltung, 0 ungültig).
The minutes were discussed briefly and the approved by vote (13 Yes, 0 No, 1 abstention, 0 
invalid).

2. Bericht des Vorstandes: Mitgliederentwicklung, Finanzen
Report of the board: membership numbers, finances
Im Moment gibt es 734 Mitglieder, allerdings wird sich diese Zahl noch reduzieren, wenn die 
Umstellung auf die höheren Mitgliedsbeiträge abgeschlossen ist. Außerdem fallen die Kinder-
Mitgliedschaften noch heraus. Zu den Finanzen siehe die Seiten 4 und 5. Die Einbeziehung der 
Bibliotheksfinanzen in die Jahresabschlüsse des Fördervereins wurde diskutiert. Es wurde 
beschlossen, das professionelle buchhalterische Hilfe erforderlich ist.
We have 734 members at present, but the number will decrease once all the forms for the 
increase of membership fees have been processed. Additionally,  the child memberships will be 
abolished. See pages 4 and 5 for the financial report. The inclusion of the library finances into 
the Friends’ yearly statements was discussed. It was decided that professional bookkeeping 
services are necessary.

3. Termin der Kassenprüfung und 4. Entlastung des Vorstandes
Date of audit and discharge of the board
Auf Vorschlag des Vorsitzenden wurde folgender Beschluss angenommen (13 Ja, 0 Nein, 1 
Enthaltung, 0 ungültig): Der Vorstand wird unter der Bedingung entlastet, dass die 
Kassenprüfung bis zum 15.03.2009 nachgeholt wird und es dabei keine Beanstandungen gibt.
The chairperson proposed the following resolution, which was approved (13 Yes, 0 No, 1 
abstention, 0 invalid): Discharge of the board is approved on condition that the finances audit  
is finished by 15 March 2009 without objections.

1



5. Wahl einer/eines Vorsitzenden
Chairperson election
Lothar Teworte stellte sich als einziger Kandidat zur Wahl und wurde wiedergewählt (13 Ja, 0 
Nein, 1 Enthaltung, 0 ungültig). Er nahm die Wahl an.
Lothar Teworte was the only candidate for chairperson and was re-elected (13 Yes, 0 No, 1 
abstention, 0 invalid). He accepted his election.

6. Wahl einer/eines Kassierer/in
Treasurer election
Andreas Kamm stellte sich als einziger Kandidat zur Wahl und wurde wiedergewählt (13 Ja, 0 
Nein, 1 Enthaltung, 0 ungültig). Er nahm die Wahl unter der Voraussetzung an, dass die 
Korrespondenz (Mitgliederbescheinigungen, Zuwendungsbestätigungen usw.) von anderen 
erledigt wird. Es gibt mehrere interessierte Menschen dafür. Der Vorstand wird dazu ein Treffen 
einberufen.
Andreas Kamm was the only candidate for treasurer and was re-elected (13 Yes, 0 No, 1 
abstention, 0 invalid). He accepted his election on condition that the correspondence 
(membership confirmation, donation receipts, etc.) is done by others. Several people have 
offered their help. The board will organize a meeting to put procedures in place.

7. Verschiedenes
Miscellaneous

Mittagessen für bedürftige Schüler: Der Förderverein wird Spenden für diesen Zweck 
annehmen. Mit den Caterern wird fetsgelegt, dass eine bestimmte Anzahl von Essen 
ausgegeben werden können, die vom Förderverein bezahlt werden (max. EUR 300/Monat für 
die gesamte Schule). Die genauen Abläufe werden zwischen Elternvertretern, 
Lehrern/Erziehern und den Caterern abgesprochen.
Lunch for needy students: The Friends will accept donations for this purpose. The caterers will  
be informed that a limited number of free lunches can be handed out to needy students. These 
will be paid for by the Friends (limit: EUR 300/month for the whole school). The exact 
procedure will be discussed among the parent representatives, teachers/educators and the 
caterers.

IB-Härtefälle: Es wurde diskutiert, ob der Förderverein die IB-Kosten für Härtefälle (EUR 800-
1000/Jahr je Schüler) übernehmen sollte. Das Stimmungs-Gesamtbild war nicht ganz 
einheitlich, tendierte aber deutlich zu einem Nein bei allerdings genauer Prüfung der 
Einzelfälle. Die Schulleitung wird aufgefordert, die IB-Kosten rechtzeitig (spätestens in den 
Klassen 9 und 10) transparent zu machen. Das Thema wird in der nächsten GEV-Sitzung weiter 
diskutiert.
IB hardship cases: It was discussed whether the Friends should take over the IB costs for 
hardship cases (EUR 800-1000 per year per student). Opinions varied. The general tendency 
was No, but that each case should be considered individually. The management should make 
the IB costs transparent in time (years 9 and 10 at the latest). The topic will be discussed 
further in the next Parent Council meeting.

Eine Inventarisierung der Anschaffungen des Fördervereins findet bisher nicht statt. Anna 
Meyer (anna.meyer@berlin.de)  erklärte sich dankenswerterweise bereit, dies für 
Anschaffungen ab 2009 zu tun.
At present, the Friends do not keep an inventory of their purchases. Anna Meyer 
(anna.meyer@berlin.de) kindly agreed to start work on this for purchases from 2009 onwards.

Transparenz und Öffentlichkeitsarbeit: Es wurde gesagt, dass der Verein weiterhin große 
Anstrengungen unternehmen sollte, seine Aktivitäten der Schulgemeinschaft zugänglich zu 
machen.
Transparency and public relations: it was agreed that the Friends should continue to invest in 
making its activities more transparent to the school community.
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